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АНАЛІЗ ВПРОВАДЖЕННЯ ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЇ МЕТОДИКИ ДИФЕРЕНЦІЙОВАНОГО 
ФОРМУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ ЛЕКСИЧНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ  

В УСНОМУ СПІЛКУВАННІ МАЙБУТНІХ ПРАВОЗНАВЦІВ 

Дана стаття описує процес планування, підготовки та проведення експерименту. У статті роз-
глядається мета, завдання, порядок та етапи проведення вищезазначеного експерименту, який мав 
на меті перевірку ефективності методики диференційованого формування англомовної лексичної ком-
петентності в усному спілкуванні майбутніх правознавців. Також згадується про об’єкт та предмет 
дослідження й тривалість даного експерименту. Описано процес добору учасників. Проаналізовано та 
визначено критерії та норми оцінювання лексичної компетентності в усному спілкуванні. Також переві-
рено гіпотезу дослідження шляхом методів систематизації та обробки експериментальних даних. Об-
ґрунтовано, що використання моделі авторської методики є запорукою успішного диференційованого 
формування англомовної лексичної компетентності в усному спілкуванні майбутніх правознавців.
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Постановка проблеми. Актуальність на-
шого дослідження зумовлена багатьма чинни-
ками. По-перше, швидка інтеграція України до 
європейського простору вимагає від держави 
рішучих змін та проведення реформ у різних 
сферах життя, зокрема й у сфері освіти та пра-
воохоронної діяльності. Усі зміни, що відбува-
ються відповідно закріплюються у законах та 
інших документах. Бачимо, що в новому законі 
України «Про вищу освіту» вища освіта в Украї-
ні відтепер базується «на принципах загальної 
міжнародної інтеграції та інтеграції системи 
вищої освіти в європейський простір». Оскіль-
ки, наше дослідження пов’язане із майбутні-
ми правознавцями то ще одним документом, 
який є важливим для нас є закон України «Про 
Національну поліцію». В ньому, відповідно до 
статті 4: «поліцейські можуть направлятись до 
міжнародних організацій іноземних держав з 
метою забезпечення координації співробітни-
цтва, а також залучатись до участі в міжнарод-
них операціях з підтримки безпеки та миру». 
Таким чином, вивчення та знання хоча би од-

нієї іноземної мови є важливим аспектом при 
підготовці майбутніх правознавців. По-друге, 
реформи та інтеграція в європейський простір 
вимагає нового погляду на питання підготовки 
конкурентоспроможних, висококваліфікова-
них та компетентних фахівців зі знанням хоча 
би однієї іноземної мови. Тому перед виклада-
чами будь-яких навчальних закладів, особли-
во, де іноземні мови є непрофільними, постає 
питання як краще навчити іноземної мови в 
умовах лімітованого часу та різного рівня во-
лодіння цією мовою студентів/курсантів. Саме 
тут, на нашу думку, слід звернутися до дифе-
ренційованого навчання загалом, й зокрема 
при навчанні професійно орієнтованої та фа-
хової лексики. Слід пам’ятати, що майбутній 
фахівець повинен бути готовий до іншомов-
ного спілкування та застосування правничої 
фахової лексики, оскільки йому скоріше за 
все прийдеться вести діалог із закордонними 
колегами чи клієнтами; ознайомлюватись із 
професійною літературою написаною інозем-
ною мовою; переглядати іноземні фільми чи 
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відеозаписи в межах своєї сфери діяльності; 
виступати на міжнародних конференціях чи у 
судах; спілкуватись на побутовому рівні із гро-
мадянами іншої країни, які можуть виступати 
в ролі клієнтів, підозрюваних, злочинців, тощо; 
бути залученими до проведення міжнародних 
навчань чи надавати правову допомогу служ-
бам інших держав. Саме тому вивчення мови 
та професійної орієнтованої лексики виходить 
на перший план.

Постановка завдання. Враховуючи той 
факт, що наше дисертаційне дослідження 
пов’язане з підготовкою майбутніх правознав-
ців постає питання а як краще навчати студен-
тів/курсантів іноземної мови. Саме тому нами 
була розроблена модель авторської методики 
диференційованого формування англомовної 
лексичної компетентності в усному спілкуван-
ні у майбутніх правознавців з використанням 
кейс-технології. Перевірка ефективності ав-
торської методики диференційованого форму-
вання англомовної лексичної компетентності 
в усному спілкуванні майбутніх правознавців 
потребувала проведення методичного експе-
рименту та визначення критеріїв та норм оці-
нювання лексичної компетентності в усному 
спілкуванні.

Метою дослідження є представлення ре-
зультатів експериментальної апробації моделі 
авторської методики диференційованого фор-
мування англомовної лексичної компетентно-
сті в усному спілкуванні майбутніх правознав-
ців, а також короткий опис мети, завдань та 
етапів експерименту.

Аналіз наукових досліджень та публі-
кацій. Проаналізувавши наукову літературу, 
можна із впевненістю сказати, що вчені приді-
ляли певну увагу дослідженню даної пробле-
ми. Питанням диференціації навчання займа-
лись: А.О. Кірсанов, І.І. Деркач, Д.А. Хабібулін, 
О.О. Зимовіна, С.Ю. Ніколаєва, Ю.І. Пассов, 
О.Б.  Метьолкіна, Ю.К.  Бабанський, І.Є.  Унт,  
О.  Бугайов, А.  Бударний, Н.  Буринська, 
І.  Бутузов, С.  Гончаренко, В. Забранський, 
М.  Мельников, Є.  Рабунський, А. Сбруєва, 
З.  Слєпкань, І. Чередов, та інші. Досліджен-
ням питання формування іншомовної лек-
сичної компетентності присвятили свої праці: 
В.О. Артемов, Л.В. Банкевич, І.В. Баценко, 
І.М.  Берман, Н.С. Баляснікова, А.Є. Боковня, 
В.Д. Борщовецька, В.А. Бухбіндер, Т.Б. Вепре-
ва, Н.Г. Вишнякова, Н.І. Гез, Ю.В. Гнаткевич, 
Н.П. Жовтюк, Ю.О. Жлуктенко, В.С. Корости-
льов, Б.С.  Лебединська, І.І.  Липська, Е.В. Мі-
рошниченко, Ю.О. Семенчук, З.К. Соломко, 

О.Б. Тарнопольський, О.В. Чічкова, R.  Carter, 
R.  Ellis, R.  Gairns, D.  Gardner, G.  Molina,  
N.  Schmitt, Л.В. Лазоренко, І. Короткіна, 
О.І.  Квасова, О.Ю.  Бочкарьова, О.В.  Патіє-
вич, В.С.  Пащук, D.  Nunan, P.  Nunez та бага-
то інших. Питаннями методики навчання тер-
мінології студентів немовних закладів вищої 
освіти займалися такі вчені: В.Д.  Борщовець-
ка, М.О.  Бурлаков, О.О.  Величко, Н.І.  Гово-
рова, Г.І.  Іткіс, З.Е.  Кузьменко, В.Ф. Мурзова, 
Н.С.  Саєнко, Н.О.  Сайгушева, С.Т.  Семе-
нова, О.Л.  Тарасова, R.  Day, R.  Holme, 
M.  Jonak, I.  Krakowiak.

Виклад основного матеріалу. Під екс-
периментом розуміємо організовану для 
вирішення методичної проблеми спільну ді-
яльність досліджуваних і експериментатора, 
невід’ємними ознаками якої є: точна обмеже-
ність у часі; наявність заздалегідь сформульо-
ваних гіпотез; план і організаційна структура, 
які є адекватними висунутим гіпотезам; мож-
ливість ізольованого врахування методичного 
впливу фактору, що досліджується; вимір по-
чаткового і підсумкового станів, релевантних 
до проблеми знань, навичок і вмінь, досліджу-
ваних за критеріями, що відповідають специ-
фіці й меті експерименту [8]. Крім цього, ме-
тодичний експеримент потребує визначення 
мети і завдань дослідження, добору учасників 
експерименту. [2; 3; 5;7]. 

Мета експерименту полягала у перевірці 
ефективності методики диференційованого 
формування англомовної лексичної компе-
тентності в усному спілкуванні майбутніх пра-
вознавців з використанням кейс-методу на ос-
нові визначених підходів, принципів навчання, 
дібраних навчальних матеріалів, підсистеми 
вправ, скомбінованої в кейси, у яких врахо-
вано початковий рівень навченості студентів/
курсантів. 

Відповідно до поставленої мети було ви-
значено завдання експерименту:

1) провести передекспериментальний зріз 
для виявлення рівня сформованості англо-
мовної лексичної компетентності в усному 
спілкуванні у майбутніх правознавців; на осно-
ві цього зрізу було виділено три диференційо-
вані групи – з рівнем навченості А2, В1, В1+;

2) підготувати навчальні матеріали (зо-
крема, дібрати лексичні одиниці, комуніка-
тивно-мовленнєві ситуації, тексти, розробити 
комплекси вправ та укласти їх у кейси), спла-
нувати хід та організацію експерименту; 
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3) провести експериментальне навчання 
з використанням дібраних та структурованих 
матеріалів; 

4) провести проміжні зрізи для виявлення 
позитивної / негативної динаміки в навчанні 
лексики;

5) провести підсумковий (післяекспери-
ментальний) зріз для виявлення ефективності 
авторської методики; проаналізувати одержа-
ні результати та зіставити їх з результатами 
передекспериментального зрізу.

6) зробити статистичні опрацювання одер-
жаних даних експерименту, тим самим дове-
сти або спростувати ефективність методики.

Об’єктом дослідження в ході експеримен-
ту став процесс формування англомовної лек-
сичної компетентності в усному спілкуванні у 
майбутніх правознавців.

Предметом дослідження стали: а) знан-
ня форми, семантики та функції лексичних 
одиниць, які складають словникових запас 
майбутніх правознавців: загально розмовна 
лексика, яка вживається в загальноприйнятих 
значеннях, яка використовується в різних ко-
мунікативних ситуаціях, кліше, вільні фразе-
ологічні сполуки, які використовуються у мові 
права як стилістичні ознаки (наукового чи офі-
ційно-ділового стилю), семантично спеціалізо-
вані слова загальної мови (терміновані слова), 
загальнонаукові терміни (поняття, концепція, 
теорія, аналіз, система, гіпотеза), терміни з 
суміжних наук (особливо ті, що використо-
вуються в межах галузевого права), терміни 
загальної юридичної практики, терміни з різ-
них галузей права; б) навички вживання озна-
чених тематичних груп лексики в ситуаціях 
фахового усного спілкування майбутніх пра-
вознавців. Лексичні знання та навички було 
диференційовано відповідно до рівня навче-
ності студентів. Аналіз теоретичних праць ме-
тодики навчання іноземних мов, а розроблені 
теоретичні засади диференційованого форму-
вання англомовної лексичної компетентності 
в усному спілкуванні у майбутніх правознавців 
та модель процесу цього навчання дозволили 
нам сформулювати гіпотезу. Гіпотеза експери-
менту була сформульована так: ефективність 
диференційованого формування англомовної 
лексичної компетентності в усному спілкуван-
ні у майбутніх правознавців буде високою за 
умов, якщо студенти будуть об’єднані у дифе-
ренційовані групи за рівнем навченості, буде 

визначено для кожної диференційованої гру-
пи цілі, очікуваний результат навчання, кейси 
(диференційовані за семантичними групами 
лексики, та комунікативно-мовленнєвими си-
туаціями їх використання, тексти, вправи від-
повідно до рівня навченості та поставлених 
цілей); буде застосовано модель процесу нав-
чання, яка охоплює 30 мікромодулів та орга-
нізація навчального процесу буде базуватись 
на основі інтегративно-диференційованого, 
компетентнісного, комунікативно-діяльнісного 
підходів.

Даний експеримент тривав протягом одно-
го року. Добір учасників відбувався за допомо-
гою спеціально розроблених завдань, які було 
використано під час проведення передекспе-
риментального зрізу. 

Для реалізації експерименту, а також для 
виявлення його якісних та кількісних результа-
тів необхідно було визначитися з критеріями 
та нормами оцінювання. Нами було обрано 
такі: критерій правильності вживання форми 
слова та визначення його семантики; крите-
рій відповідності вибраної лексичної одиниці 
ситуації мовлення; критерій граматичної та 
фонологічної правильності використання лек-
сики; критерій правильності та логічності спо-
лучення слів між собою; критерій насиченості 
нових лексичних одиниць у висловлюваннях; 
критерій темпу і швидкості вживання лексич-
них одиниць у мовленні.

Експеримент почався з передексперимен-
тального зрізу. Цей зріз повинен був виявити 
існуючий рівень сформованості англомовної 
лексичної компетентності в усному спілкуван-
ні у майбутніх правознавців аби в подальшому 
зробити розподіл на диференційовані групи. 
Як зазначалось раніше для цього були викори-
стані спеціально розроблені завдання. Перше 
завдання було направлено на переклад лек-
сичних одиниць з рідної мови на іноземну. За 
мету ми ставили перевірити словниковий за-
пас студентів. Було підібрано 100 найчастіше 
вживаних слів з різних семантичних груп прав-
ничої фахової лексики. Друге завдання мало 
на меті перевірити здатність студентів вико-
ристовувати фахову правничу лексику в моно-
логічному мовленні. Для цього їм було запро-
поновано переліки тем, які були різні за своєю 
складністю. Третє завдання було орієнтовано 
на здатність студентів використовувати прав-
ничу фахову лексику в діалогічному мовленні. 
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Для цього ми так само запропонували перелі-
ки тем, які були різними за своєю складністю. 
Отримавши результати передексперимен-
тального зрізу, ми виявили початковий рівень 
навченості студентів/курсантів, а також змогли 
розподілити їх на диференційовані групи. 

Після передекспериментального зрізу відбу-
валося експериментальне навчання, після яко-
го ми провели проміжний зріз. При проведенні 
проміжного зрізу, ми так само запропонували 
студентам/курсантам розроблені завдання, де 
перше передбачало переклад лексичних оди-
ниць з рідної мови на іноземну; друге завдання 
було націлене на перевірку здатності та готов-
ності використовувати правничу фахову лекси-
ку в монологічному мовленні, а третє завдан-
ня було направлено на перевірку здатності та 
готовності студентів/курсантів використовувати 
правничу фахову лексику в діалогічному мов-
ленні. Для другого та третього завдання були 
подані переліки тем. Результати студентів ми 
оцінювали за такими ж самими критеріями, що 
були й визначені для перед експериментально-
го зрізу. Після обробки результатів, ми побачи-
ли позитивну динаміку при формуванні лексич-
ної компетентності в усному спілкуванні в усіх 
диференційованих групах. 

Наступним етапом експерименту було про-
довження експериментального навчання, але 
вже у ІІ-му семестрі. В кінці було проведено під-
сумковий зріз (післяекспериментальний). Сту-
дентам/курсантам, ми так само запропонували 
розроблені завдання. Перше завдання передба-
чало переклад лексичних одиниць з рідної мови 
на іноземну; друге завдання було націлене на 
перевірку здатності та готовності використову-
вати правничу фахову лексику в монологічному 
мовленні, а третє завдання було направлено 
на перевірку здатності та готовності студентів/
курсантів використовувати правничу фахову 
лексику в діалогічному мовленні. Для другого 
та третього завдання були подані переліки тем. 
Шляхом аналізу результатів даного зрізу ми по-
бачили позитивну динаміку формування лексич-
ної компетентності в усному спілкуванні в усіх 
експериментальних групах. 

Висновки. Таким чином в межах експери-
ментального навчання та проведення перед 
експериментального, проміжного та післяекс-
периментального зрізів ми спостерігали по-
зитивну динаміку у набутті англомовної лек-
сичної компетентності в усному спілкуванні 

студентів/курсантів. Отже, з впевненістю мож-
на сказати, що мета, яка була сформульована 
нами досягнута й поставлені завдання – вирі-
шені. 

Отже, у ході експерименту нам вдалося 
довести, що методика диференційованого 
формування англомовної лексичної компе-
тентності в усному спілкуванні ефективна за 
умов об’єднання студентів/курсантів у дифе-
ренційовані групи за рівнем навченості, ви-
значення для кожної диференційованої групи 
цілей, очікуваного результату навчання, кейсів 
(диференційованих за семантичними групами 
лексики, та комунікативно-мовленнєвими си-
туаціями їх використання, текстами, вправами 
відповідно до рівня навченості та поставлених 
цілей); застосування моделі процесу навчан-
ня, яка охоплює 30 мікромодулів; організації 
навчального процесу на основі інтегративно- 
диференційованого, компетентнісного, кому-
нікативно-діяльнісного підходів.
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DIFFERENTIATION IN BUILDING LEXICAL COMPETENCE IN ENGLISH ORAL COMMUNICATION 
OF LAW MAJORS: ANALYSIS OF EXPERIMENTAL TRAINING

Ihor Romanov 
Department of foreign languages, National Academy of Internal Affairs, Kyiv, Ukraine. 
Abstract
Background. Several factors affect the identification of topicality of this research. First, the rapid integration of Ukraine 

into the European space requires some strong and determined changes in various spheres of our life, including education and 
law enforcement activity. Second, reforms and European integration require a fresh look at training competitive, proficient and 
competent specialists with developed skills in at least one foreign language. Therefore, the FL trainers of non-Linguistics ma-
jors are faced with the challenge to teach FL to students who have limited number of FL classroom hours and different levels 
of language proficiency. Consequently, applying differentiated teaching seems the best option.

Purpose. So, the goal of this research is to analyze the results of the experimental FL training aimed at validating the 
differentiated methodology of building lexical competence in the English oral communication of Law majors. Additionally, the 
paper describes the purpose, tasks and stages as well as the process of planning, preparing and conducting the experiment 
under consideration. 

Discussion. Apart from the teaching methodology, the author offers criteria for selecting participants of the study along-
side with the criteria to assess lexical competence in oral communication of Law students. The hypothesis of the study was 
verified by the methods of systematization and processing of the research data. Thus, the data obtained from the experimental 
training and assessment have demonstrated a positive trend in boosting lexical competence in the English oral communication 
of the research participants. 
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Results. To sum up, the goal of this research is reached, and the tasks are solved. The experiment data prove that the 
differentiation model of building lexical competence in English oral communication is effective.

Key words: lexical competence, experiment, differentiated teaching, efficiency, oral communication, goals, tasks and 
stages of the experiment, Law majors. 
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ВИКЛАДАЦЬКА МАЙСТЕРНІСТЬ НА ЛЕКЦІЯХ З ЛІНГВІСТИЧНИХ ДИСЦИПЛІН

У статті розглянуто види нетрадиційних лекцій, що є ефективними для викладання лінгвістичних 
дисциплін, зокрема мовознавства. На нашу думку, ними є такі види лекцій як проблемна лекція, лекція-бе-
сіда, бінарна лекція (вдвох), лекція-візуалізація, а також лекція із використанням техніки зворотного 
зв’язку та мозкової атаки. Доцільним буде запровадити комбіновані нетрадиційні лекційні форми нав-
чання і міждисциплінарний підхід, що забезпечить єдність природньо-наукової, гуманітарної та загаль-
нопрофесійної підготовки. Було представлено рекомендації щодо проведення таких лекцій для їх кращо-
го сприйняття і засвоєння студентами, зокрема щодо підготовки матеріалів лекції, манери виступу та 
взаємодії з аудиторією. Для цього необхідно враховувати курс, денну чи заочну форму навчання, логічну 
послідовність викладу матеріалу відповідно до теми, обсягу матеріалу, аудиторії. Також зроблені за-
стереження щодо деяких типових помилок лектора. 

Ключові слова: викладання у вищій школі, методи навчання, нетрадиційні види лекцій, лінгвістичні 
дисципліни.

Постановка проблеми та актуальність 
дослідження. На сучасному етапі розвитку 
мистецтва лекційних виступів використовуєть-
ся багато інноваційних технологій та методів, 
які покликані вдосконалити представлення 
матеріалу та зацікавити студентів. Адже про-
блема пропусків лекцій студентами полягає не 
лише у власній недисциплінованості та легко-
важному ставленні до занять, але і у недостат-
ній якості підготовки самої лекції. Однак, не всі 
ці методи є ефективними при викладанні гу-
манітарних дисциплін. У цій статті ми розгля-
нули саме аспект лекційної майстерності при 
викладанні теоретичних дисциплін студен-
там-лінгвістам, що є недостатньо вивченим в 
його сучасному стані та зумовлює актуаль-
ність нашого дослідження. 

Аналіз останніх досліджень. Традицій-
ну лекційну діяльність досліджували Є.А. Ада-
мов, Н.П. Ерастова, І.О. Зимня, С.Ф. Іванова, 
О.О. Леонтьєв, А.Е. Міхневич, Є.А. Ножин,  
В.В. Одінцова, Г.З. Апресян, О.О. Волков та інші. 

Мета статті – систематизувати та описати 
альтернативні види лекцій та надати рекомен-

дації щодо застосування їх у викладанні лінгві-
стичних дисциплін, зокрема мовознавства сту-
дентам-філологам перших курсів навчанні у 
вищій школі.

Виклад основного матеріалу. Розгляне-
мо спершу загальні поняття лекційної діяль-
ності та вимоги до неї. Лекція (від лат. lectio  – 
читання) – це логічно завершений, науково 
обґрунтований і систематизований виклад пев-
ної теми чи розділу предмету, ілюстрований за 
необхідності наочністю (та прикладами). Вона 
є одним з видів ораторської прози із прийома-
ми красномовства та аргументації відповідно 
до композиції виступу. У різних лінгвокульту-
рах існують різні традиції її проведення. Відпо-
відно до вимог сучасної методики викладання 
у вищій школі, лекція повинна мати наступні 
характеристики:

–  помірний об’єм систематизованої та ме-
тодично оформленої сучасної наукової інфор-
мації;

–  аргументованість суджень;
–  достатня кількість фактів і тематичних 

текстів, які аргументують основні тези лекції;


